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ARTICLE VI. 



A GREEK INSCRIPTION FROM DAPHNE, 

NEAR ANTIOCH, IN SYRIA. 



By JAMES HADLEY, 

PaOFKSSOE OF G&EEK IN TALI COLLEQB. 



Presented to the Society May 10, 1859. 



Fob our copies of this remarkable inscription, we are indebted 
to the Rev. Homer B. Morgan, a missionary of the American 
Board in Syria. The following extracts from a letter addressed 
by that gentleman to a friend in this country contain an account 
of the stone which bears the inscription, and of the circumstances 
under which he made his first copy. He writes from "Bitias 
(Antioch), July 23rd, 1858." 

" Enclosed I send you a copy of an inscription which I have 
found in a garden on the ancient site of Daphne. I have reason 
to believe that it has not been copied before. It is only a few 
years since it was dug up, and although I have been at the spot 
many times, I have never heard from the Fellahs, that any Eu- 
ropeans but myself, and those whom I have taken there, have 
seen it. Indeed, the whole inscription cannot have been copied ; 
for one half of the stone was covered with a calcareous incrusta- 
tion which I was obliged to chip off. The stone is a very com- 
pact limestone. The portion of it which is covered by the in- 
scription is 17 X 30 inches, and there are about six inches of plain 
surface below the last line of letters. The end below is rough 
and narrowed, as if to fit into a mortice, to hold it in an upright 
position. Neither the edges nor the back of the stone are pol- 
ished. It is eight or ten inches thick. I have been for nearly 
a year trying to get it into my possession, so as to remove it to 
Antioch ; but the owner of the garden at last got such high no- 
tions of its value, that I made up my mind to obtain the best 
copy I could on the spot, I went out two successive days, taking 
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a young man with me to assist in cleaning the stone. Many of 
the letters were exceedingly indistinct, and some of them I could 
not make out at all. Indeed, I should not have been able 
to copy nearly so much as I did, if I had not adopted a plan 
suggested by the young man with me. He first blackened the 
whole surface with ink, and then, after it had well dried, sponged 
the surface, which left the letters considerably plainer than 
before. * * * Should the inscription prove to be of value, 
and there be any necessity for it, 1 would take the time to ex- 
examine the stone with more care. I send also a fac-simile of 
the first part of the 23d and 25th lines, to show you the size and 
style of the letters. 

I have said that the stone was dug up in a garden at Daphne. 
The immediate vicinity gives every evidence of having been the 
site of important buildings in ancient times. The whole surface 
of the ground is covered with fragments of pottery, and bits of 
wrought marble. There are two other stones near by with frag- 
mentary inscriptions, one of which begins with HBOTAH in 
large, handsome letters. It consists of a half dozen lines of ten 
or twelve letters each, which evidently ran off upon another 
stone placed by the side of this, which stone is not above the 
surface of the ground, if it still exists. There are also several 
fragments of granite pillars. One of these, two j r ears ago, was 
lying by the side of the road, and upon the edge of a bit of 
rather handsome tesselated pavement. The part that was then 
visible has now been destroyed, probably by some treasure-hunt- 
ing Fellah. There are also in this same garden a large number 
of blocks of stone, which evidently once formed a water-course. 
They are about two feet in diameter, and twenty inches or two 
feet in length, with a perforation about six inches in diameter. 
Each block is made with a circular projection corresponding to 
an indentation in its next neighbor, after the fashion of water- 
pipes. They have evidently been cemented to each other, though 
I can see no calcareous deposit showing that they were used any 
length of time, which would certainly be found if the Daphne- 
water had flowed through them. The external surface of all 
was finished with evident care. Some of them are fluted longi- 
tudinally, as if they had served for columns. So much about 
antiquities for the present. There is a great field here for minute 
investigation; but I have little time to give to such employments." 

The gentleman 'addressed in this letter sent it with the enclosed 
copy of inscription to Professor Gibbs, who at once recognized 
the interesting nature of the Greek text, and wrote to Mr. Mor- 
gan, begging him to .give the stone a new and more complete 
examination. In return he received two copies further, evi- 
dently made with great care, one of them dated Oct. 19th, 1859, 
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the other Nov. 23rd, 1859. The latter of these copies is repre- 
sented in the following lines, though in some instances we have 
supplied its imperfections by letters (which we enclose in brackets) 
taken from the copy of Oct. 19th : 

A \ \i irN 1 1 1 1 
THSEISHMASKAI—A IS A 
AASKAIMErAAASAIIOJE E[I]S [EIIO] MENON 
EKTENASKA[I]OYTETHSY [K]HSO [ETSIN]YIJAE 
5 XONTSlNnE'PEISMENO [EI]STAHMINSYM1>EPONTA 
AIE-ATHOXOTAAEKA E\T\XEIPISQENTAAYTO 
SISHNI1P OS HK ONKAIKA TA T[A]A 0II1AAT OMEN ON 

sins rnN[n]po YiwprMENSiNE ayto yeis taii 

rMA TAHB 0YA0ME QAM [£JV] E[T]E S YNEXEINS Y[M] 
10 UPASS0NTAHMINI10AAA [I A] AYTOYIIPOI'EPO 
ME NO YTHNI1EPIT0SJIM[A]S [r]ENHMENHNAS QE 
NEIANJIA TASS YNEXEISKAK TA QIASAZIOYI 
TOS TEHMASEASAIA YT0NE[0>]HS XIASTENE 

OAiorns toneiiia oin ONXP ononto YB YAr 

15 SHASTSISENEYSTAQEIA T0YSflMAT0Sr[E] 

HTAIS YMI1EPIHN[EX] QHMENOEA 0[N] TESKAIE 
YTOIS0ANEPANI1 OIEINHNENOMENriP 

TONAIPES NINAMENOYNKAEISTOAO 
ONTYrXANHinANTSlNTSlNEIS TIMHNK 
20 OSANANHKONTSINHMINESTAEHIMEA 

REIAHTHSAPXIEPSISYNHS TO YAI10AASIN0 
AITHSAP TEMIA OS TilNAAITTSlNKAITSl 
AAAiLNIEPilNSlNTA TEMENHESTINET1 
J A 0NHSIIP OSAE OMENHSANAP 0S1>IA Y 
25 NHS0MEN0YAEI1P0STHNA AS SISTHS 
nEPT0YT0II0YSn0YAHSH[N]ESX0N0 T 
rONOIKAIHMEISKAITH E HMSINI1P0ST0&EI0N 
EYSEBEIASAUOAE E[I\XAM NAYTONAPX 
EPEATOYTSlNIlEr S NOITHNHEPITAIEP 
30 ESAmrHNMAAISTANAIATOYTOYSYN 
TEAESSHSESQAIAEONTSISSYNTASON 
ENTE TOISXPHMA TISMOISKA TAXSIPISEIN 
A YTONAPXIEPEA TSINAEAHASIMENS7.NIEPSIN 
KAinPOTIMANTONANAPAASISiSTHSHME 
35 TEPASKPISESISKAIEANEIS TINAIIAPAKAA 
TSINANHPONTSINEISTAYTASYNEUIAAM 
BANES 0A[I] TO YS TEI1P OS T0ISIEPOISTIN0M 
NO YSKAITO YSAAA OYSO YSKA QHKEII1I 
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QAPXEINA YTO Y2 Y2 TH2AiriA\PA\rrE\IA~\A 
40 TASXnAKOrEIN EPUWAN[r~\PA\<I'VllH2INTA 
2HIANArPA0HNA[l]AEKAlTH2EUI2TOAH2 
TOANTirPA 1> ONE 12 2 THAA2KAIANA QEW 
ENT 012 EII WANE 2 TA TOI2 TOn 012 

JKP JIOY I J 

In the copy of Oct. 19th, the first two lines are given as follows: 

A \A-I IEN Ttnm 

TH2EI2HMA2KAITA PAr A IA&E2 \ 2lO\ 

Daphne, the place of this inscription, was celebrated in antiquity 
for its magnificent worship of Apollo and Artemis, which was 
established here by the first Seleucus of Syria, and continued for 
more than six centuries, until the temple was destroyed by fire in 
the reign of Julian the Apostate. An elaborate and glowing de- 
scription of the place and its worship may be found in Gibbon's 
Decline and Fall, chapter xxiii. A more recent account has been 
given by the distinguished K. 0. Miiller, in his dissertations 
De Antiquitatibus Antiochenis (Gottingae, 1829), p. 41 etc. The 
inscription before us relates, as we might have expected, to the 
worship of these divinities. It is a document which recites the 
appointment of a certain person as high-priest of Apollo and 
Artemis. The letters at the foot appear to give its date, as the 
14th day of Dius (the first month of the Macedonian year, which 
seems to have commenced in October), in the year 124 of some 
era — most probably, that of the Seleueidse. If so, the document 
belongs to the autumn of 189 B. C, when the Syrian king, An- 
tiochus the Great, had come to the thirty-fifth year of his reign, 
one year after his decisive overthrow by the Eomans at Magnesia, 
and two years before his violent death. The authority, individ- 
ual or corporate, by which it was issued, the officer to whom it 
was addressed, and the person whose appointment to the high- 
priesthood it sets forth, must have been named at the beginning 
of the inscription. The illegible first line seems quite insufficient 
for all these designations : we can hardly help believing that one 
line at least, and perhaps two or three, have been lost altogether. 
Possibly they may have been engraved upon another stone, sur- 
mounting the one which contained the lines here copied. Not- 
withstanding the difficulties of which Mr. Morgan speaks, the 
first line of his copy is the only one which cannot be read with 
tolerable certainty. In the following restoration, we have been 
aided by suggestions from President Woolsey and Professor 
Gibbs. 

voi,. vi. 71 
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[rbv dslva, rr\g niormg xai evvoiag] ttjs sig rifidg xai 
rd \n\qdy[n~\a\ra o]a(pto\taxa\<; [rtjoXXdg xai fitydXag 
a7iods[i^]eig [7i]£no[irj]fj,tvov ixrtvag, xai ovre %r$ 
[ifivxl^g o[vr]e rS>v vna[q]xbvrwv 7ie(puofiivo[v^ tig rd 
5 r\ulv avutptqovra, dis^ay'rjox6ra di xa\i rd~\ iyXfiqioQtv- 
%a aur[w] &>g i]v Ttjiogfjxov, xai xard rd Xomd dybusvov 
[«]|twg ra>v nqovnrjqyutvwv e[£] avrov elg rd n[qd]y- 
fiara, iq(iovX6us6a fiiv IVe[t] avvexeiv avunqdaaovra 

10 rjfilv noXXd. ['^]X[T] avrov nqotpsqoutvov rr t v neqi 
to oioua [ysjysvrjfisvrjv do6tve.iav did rdg ovvixtig xa- 
xo[n]a6[e]iag, d%iov[v]rog re f}[idg idoai avrov i(p rjafv-] 
Xiag ysvi[o6]ai o[it]mg rbv iniXontov xqbvov rov (i[i]ov 

15 [ddia] ondorwg iv evoraQeia. rov aio^iarog yi[v]rjrai, 
ovfinsQ^vtx^rjfiEV [6]t[X]ovr£g xai i[v r]ovroig (pavtqdv 
noiiiv r\v t[x]ousv nqb[g av\rbv aiQeo[i]v. "Iva fitv 
ovv xa[i] dg rb [X]o[ui\bv rvyxdvtj ndvriov r<ov tig n- 

20 (ii}V x[ai d]6%av dvr)xbvrb)v, ijfiiv Hora[i] imueX[tg. 
'Ejnudrj, rr^g dqxisqwovvqg rov ' An6XXu)vo[g x]ai rr\g 
5 Aqrifiidog rav dair[q]5>v xai tc5[v] b\XX(av itq&v hv rd 
reutvrj iariv in[i] Jdfvrjg nqoodtofiivvg dvdqbg tpiXov 

Q5 [8v]vrjoofitvov ds nqoorr}va[i] d%[i](og rr\g [v]niq rov 
rbnov onovdijg rjv haxov oft] t[c nqo]yovoi xai r\fiug 
xai ttj[c] «[£] r^imv Ttqbg rb &uov svoefieiag, dnode- 
[ff]eixafi[s]v avrov dqx[i]eqia rovrwv nt[nu]a[fit]vot 
ri\v ntqi rd itq[d] ilaymyriv fidXiar dv did rovrov 

so ovvrsXsa6r]OEo6ai dsbvrwg — ovvra\ov iv re. roig XW\~ 
fianouolg xaraxo)qi[C]tiv avrbv dqxieqta rav dtdrjXw- 
{itviov leqoyv, xai nqonudv rbv avdqa d^iwg rrjg r^fiere- 

35 qag xqiaewg, xai idv elg nva naqaxaX[fj\ r5>v dvr)[x-] 
bvriav tig ravra, ovvsTiiXaujidvto&ai robg rs, nqbg roig 
leqoTg yivofn[t]vovg xai rovg dXXovg ovg xa&i\xu n[u-] 
6aqxeTv avrov ovorrjoai naqayyti[X]a[v]rag vnaxovuv 

40 [jr]e()i hv dv yqd(p[rj] ?) a[v\vrd[a]or\, dvayqayrjvai de 
xai rrjg imoroXr\g rb dvriyqacpov eig ori\Xag xai dva- 
6uv[ai] iv roig enupaveardroig ronoig. 
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We subjoin the following rough translation. 

" [A. B.] having, with strenuous effort, made very clear demon- 
strations, many and great, of his [fidelity and devotion] to us 
and to the public service, and having spared neither his life nor 
his property for our interests, but having managed also as was 
proper the things put into his hands, and, for the rest, conduct- 
ing himself in a manner worthy of the services before rendered 
by him to the public interests — him we desired, indeed, still long- 
er to keep employed, co-operating with us in many things. But 
upon his bringing forward [as ground of excuse] his feebleness 
of body, the result of his continued hardships [in the public 
service], and requesting that we would permit him to be at rest, 
that for the remaining time of his life he may be, without inter- 
ruption, in good health of body — we complied [with the request], 
desiring in this also to make manifest the preference which we 
have for him. So, then, that for the future also he may enjoy all 
things which pertain to honor and reputation, shall be our care. 
Since now — as the high-priesthood of Apollo and Artemis, over 
the [holy] carvers and the other sacred offices of which the conse- 
crated grounds are at Daphne, requires a man of friendly feeling, 
but one'who will be able to preside in a manner worthy of the 
zeal for the place which our ancestors had and we [now have],- 
and [worthy] of the veneration on our part fcfr the diviuity — 
since now we have appointed him high-priest, with charge over 
these things, being persuaded that through him, above all others, 
the management belonging to the sacred offices would be con- 
ducted as it ought to be — [therefore] take order to inscribe 
him in the records as high-priest over the sacred offices set 
forth above, and to honor the man in a way worthy of our 
judgment, and, if he call to any duties, of such as appertain to 
these things, that those who are engaged in the sacred rites 
should co-operate with him, and should bring together on the 
spot the rest who ought to render service, charging them to obey 
in whatsoever he may write or order — and, farther, to have the 
copy of this letter inscribed on pillars, and to set it up in the 
most conspicuous places." 

The contents of this inscription require little commentary. 
"We will only remark that a class of persons, named <J««r»o/, are 
mentioned in an interesting passage of Porphyry (De Abstinentia, 
ii. 30), as having part in the annual sacrifices of the Athenian 
Diipoleia. See K. F. Hermann, Lehrbuch der gottesdienstl'ichen 
Alterthiimer der Griechen, § 61. 20, and W. Smith, Dictionary 
of Greek and JRoman Antiquities, under Diipoleia. 

While the above is going through the press, we learn from Mr. Morgan that he 
has obtained possession of the atone bearing the inscription, and presents it to the 
Society, to be deposited in. ita Cabinet. — Comm. of Publ. 



